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IIpoAoyogy' €kdoong

To SiyA\wooo Ayyho-eAANVIKO Kkat EAAnvo-ayyAikd Ae€ikd6 Nopikwv
Opwv KAegivel aloiwg pia dekaetia Umapéng kat mMapadideTal GTOV VOUIKO,
Kall Ol LOVO, KOGHO, EUTTAOUTICHEVO KAl ETTIKAIPOTIOINMEVO, UE TNV TTAPOU-
0a 3n avavewuévn €kdoaon, n omoia PIAodolei va anoTteAéael onpeio ava-

@OPAC OTOV ATTAITNTIKO XWPEO TNG VOULKAG Ae€Ikoypagiac.

TNV €yKupn emefepyacia Twv ANUUATWY amd Toug CLuyypagEic Xa-
paAaumo Ztapélo kat Aéomotva Xat{nuavwAn €pxetal va mpooTelei n
pEBOSIKA Kal cuoTnuaTomOoINUEVN eMeepyaaia amd Tn cuyypagéa Evay-
yehia Mmahoyldvvn, UE YVWHOVA APEVOC TNV OPOAOYIKH TTANEOTNTA TOU
Ae€IkoU Kal apeTépou tn dlEUKOAUVON TOU avayvwoTth. H TOAVETAC TPIPN
TWV CLUYYPAPEWV UE TN XPrON TNG AYYAIKAG VOULKAC 0pOoAoYiag TO00 péow
TWV aKadNUAIKWY TOUG OTTOUSWV OCO0 Kal HECW TNG EMAYYEAUATIKAC TOUG
otadlodpopiag, KaBwe Kal N APTIa EMOTNUOVIKNA MUENELQ TNG avaTiA. Ka-
Onyntpelag Evu. Aakopwvia, n omoia emiong £Xel pOKPA Tieipa oTta ayyAlkd
VOMIKA KEIPEVA, ATOTEAOUV EXEYYUA YA TNV TTOIOTNTA TNG ISIAITEPWG ATTAL-

TNTIKAC A€ IKOYPaQIKAG TTpooTTABEIaC.

A6 tn deutepn €kdoon (2011) péxpl onuepa £xouv MPOOTEDEL VEEC
ANé€elC 0TO KAOBNUEPIVO pag Ae€INOYI0 Kal véa media Spaotnpldtntag otnv
KaBnuepvotnta Twv vouikwv. Ot ayyAikoi opot: bitcoin, bullying, cloud
computing, Eurogroup, European arrest warrant, European Stability
Mechanism (ESM), haircut, offshore company, PSI, selective default, start-

up, N avtiotPoPwc ol eAAnvikoi: AMKA, avake@alalomoinon, amex6é¢



XpP€og, BlonBikn, yevéonuo @AapUaKo, EVPWTAIKO KAnpovounThpelo, ma-
PEVOETN UNTPOTNTA, TTPWTOYEVEG TTAEOVACHQ, K.4., dev gival Tapd eAAxI-
ota Kal evOEIKTIKA mapadeiypata amd toug MOAVAPIOPOUC «PPETKOUCH
OpPOUC TTOU €XOUV EVOWMATWOE! OTO VOUIKO -Kal OXl AMOKAEIOTIKA- Ae€I-
Adylo Ta TeAevTaia Xpovia Kat mepAauBdavovtal otnv mapovoa €kdoan,
n omoia mepthapBavel emiong mAnBog 6pwv mou avthovuvTtal and 1o medio
™N¢ SlapecoAdPnong Kal YEVIKOTEPA TNG EVAAAKTIKAG emmiAuong Slago-
pwyv, omwg evdelktikA: NDA, collaborative law, co-mediation k.d. Etol, €xel
TTPOOTEDEL €vag oNUAVTIKOG aplBUOC VEWV Opwv KABWC Kal VEEG EKOOXEC
METAPPAONC TTOU TTAPEXOUV GTOV AVAYVWOTN MEYOAUTEPN aKpiBela, aAAd

KL TIEPIOOOTEPEC ETMIAOYEC WE TIPOG TOUC OPOUC TTOU EPELVAL.

To Ae€ikd mephapfdavel mepimouv 20.000 KUPLA ARUUATA TTOU AVTAOU-
vTal amd To APEPIKAVIKO Kal To BpeTaviko dikalo, aAAd kal amd 1o dikalo
™N¢ Evpwnaikng Evwonc. Ta kupla A\ppata cuvodevovtal amod XIAAOEC
OUVOETEC PPATELG KAl XapaKTNPIOTIKA Tapadeiypata, KaBwg Kat KaTd me-
pimtwon anoé mapamoumég otnv evOEIKTIKNA BIBAloypagia Kal 0Toug OIKEi-
0UG IOTOTOTIOUG, TIPOKEIPEVOU O XPrOTNG APEVOC VA KATAVOEL EUKOAOTEPQ
T0 Béua NG avalATNONC TOU APETEPOU VA UTTOPE( VA TTIPOOPEVYEL KAl OE

AANEC TTNYEC YIA TTIEPAITEPW EPEUVAL.

>Tnv mapovoa ékdoon 660nke 1dlaitepn EUPacn otnv MpooTmdbela va
KATAOTEL N TTOAUTIUN UAN IOV N8N MEPLEIXE N TTPONYyOUEVN £€K&OON EVXE-
PE0TEPA TTPOGITH OTOV XProTN Tou A€IKOU. Na Tov Adyo auTod KATola Afju-
pata evomolnonkav oe éva Bacikd AfUUa Kal TTEPIOCOTEPA UTTOAAUMATA,
EVW O€ AN\EC TIEPITITWOEIG KPIONKE OKOTIMOTEPO VA YIVEL TO AVTIOTPOYO,
OTO TAQICIO HIaC TIPOOTIABEIAC TIEPAITEPW CUCTNUATOTOINONG TWV ANnu-

MATWV, TPOG SIEUKOAUVON TOU AVAYVWOTN.



H ék&oon ouvodeletal amd mapdpTnua Ue TNV amdédoon Tou EAANVI-

KOU JUVTAYHOATOC OTNV ayYAIKN YAWooa.

To AyyAo-eAAnVIKS Kat EAAnvo-ayyAiké Ae€iko Nopikwyv Opwv amote-
Agi éva moAUTIpo BonBnua yia KABE VOULKO, 0 OoTToio¢ €pxETal OE EMAPN ME
TNV ayyAooa&ovikny VOUIKN opoloyia. AreuBuvetal emiong o€ peTagpa-
OTEC N VOUIKOUC, TTOU KaAouvTal va eme€epyacTolV Keieva VOULKOU TTe-

PLEXOMEVOU.

Me tnv ayopd tnG EVTuTiNG £KOOONG TTPOOPEPETAL OTOV AVAYVWOTN Kal
n avtiotoixn nAektpovikn yia Windows PC/Laptop, Android smartphones

Kal tablets.

Oktwpp10¢ 2015

O ekd061Nn¢






IIpoloyog B éxdoong

Me xapd unodexoduaote tn deltepn €kdoon tou SdiyhAwooou ayyAl-
KOU-eAN\NVIKOU VOUIKOU Ae€Ikov. H apxIkn (meTtuxnuévn) SOUAELA TNG Kag
Aéomoivag XatlnuavwAn SOUAEUTNKE €K VEOU HE TNV EI0POPA TOU K. Xa-
PAANQUTTOU ZTAUEAOU, AAAA KAl TNV EMOTNUOVIKN EMIUENELQ TNG AVATIA. KO-
Bnyntptag tou Nouikol Tuuatog ABnvwy Kag Euyeviag Aakopwvia, Tou
éxel 18laitepn meipa ota ayyAIKA VOUIKA Keipeva. Ot TTOIOTIKEG BEATIWOELG
O€ OX€0N PE TNV MPWTN €Kdoon Tou £pyou gival ep@aveic. Exouv mpooTe-
Oei véol Opol, véeg ekdoxEC HeTAPPaONG, MEYaAUTEPN akpifela. EmmAéov
TO €pyo OImMAacIAoTnKE, apou Oev meplopiletal 0To ayyAOEANNVIKO TUNA-
Ha, OTTw¢ oTNV MPWTN €KO00N, AAd MEPLEXEL KAl TO EAANVOAYYAIKO, TTOU
gival éva autoteAéc (nTouuevo. Mpémel va onUEIWBOEL OTL 0 EUTTAOUTIONOC
ouvioTatal kal o€ emkatlpornoinon. Amo tnv mpwtn €ékdoon (2005) péxpt
ofuepa £xouv oLUPei TOAA. ETot n mapouoa ékdoon mepIAAUBAVEL KAl TO
... «<spread» Kal Ye Tn onuaocia, mou KABe EAAnvag yvwpilet. ONol ot cuvTe-
AeoTég TOU €pyou (mephapBavouévou guatkd tou ekdoTn) a&iCouv cuyxa-

pntnpela.

DeBpoudplog2011
Evdyyelog Mepdkng






IIpoAoyog a’ €kdoong

H olvtaén evog diyh\wooou Ae€ikol vouIikwy Opwv eival €pyo Bapu
Kat SUOKOoAO. ATtaitei 61 HOVOo AploTn Yyvwon TG EEvng YAwooag, aAAd Kalt
yvwon Tou dikaiou tn¢ avtioTtolxng £€vne xwpag, T€Aog O dpTia yvwon
Kal TNG EANANVIKAG VOULKAG opoAoyiag, Kal HAAIoTa o€ OAO TO PACaA TNG.
Otav mpokeltal yia éva ayyAoeAANVIKO Ae€Ikd ol SUoKOAieC auvédvovTal.
KoOpla arttia gival 6Tt n ayyAilkr) VouiKr opoAoyia Aeitoupyei oe dVo emime-
Oa: To TTPWTO CUVATITETAL HE TNV «TTAYKOOUIOTNTA» TNG AyYAIKAC YAWOoOoAg,
w¢ 81eBvouc lingua franca, kal avagEépetal o€ KATTOLO KOIVO VOUIKO AEKTI-
KO, mou mipoopiletal va anmoteAéoel SleBVEC HECO VOUIKAG ouvevwononc.
Otav dnAadn dwatunwvetal pia odnyia tng Kovétntag ota ayyAikd, étav
kamola 81e0vng mpokApuén (m.x. yta dnudoieg mpounbeleg) ouvtdooetal
o€ ayyAlkn yY\wooa, 6tav GUVANTETAL 0Ta ayYAIKA pia cOpBaon peta&u
IO1WTWV, KN SlEMOUEVN OPWC armd To ayyAIko Sikalo, eDAOYa avapEVEL Ka-
VEIC OTL N XPNOIUOTIOIOUHEVN VOUIKN ppaceoloyia Ba gival kanwg oudé-
TEPN, OPOAOYIA «ECOU OPOU», OXL POPTIOUEVN UE TOUG EIBIKOUG TEXVIKOUG
OPOUC TOU ECWTEPIKOV ayYAIKOU 1 apepIKavikoU Sikaiou. ©a umopouaoe va
KAVEL Kaveic Aoyo yia pia «d1ebvry ayyAikr) vouikry opoAoyia». To Seutepo
emninedo, 01O omoio AelToupyei N VouIKry opoloyia ival To id1o To ayyAikd
Sikalo (A To apepikavikd K.ATL). Ta ayyAogwva dikala £xouv Toug SIKoUG
TOUC BeoOUC KAl TOUC SIKOUE TOUG OpOoUC, TTou OeV gival Tmia oudETEPOL, AA-
A& €xouv Tn O1KA TOUC POpTIoN Kal To S1kS TouG E1OIKO TTEPLEXOMEVO. Mpo-
KEITAL Y10 TNV «€OVIKA ayyAIKN» 1} TNV «€OVIKN QUEPIKAVIKN» i} TNV «€OVIKNA

AUOTPOAALAVH» K.0.K. VOULKN opoAoyia. Mpémel paAloTa va OnUEIWOEL OTL El-



O1Kd o ayyAIKo Sikalo mePVA TIC TEAEUTAIEC OEKAETIEC I «OPOAOYIKH KPi-
onp, e€atiag TG l0BOANG TOU (NTMEIPWTIKNAG LEXPL TTPOTIVOG TIPOEAEUONC)
KOIVOTIKOU 81Kaiou - {€vou KatapXAV mPog TNV ayyAIKr VOUIKR Tapadoon.
O £pEVVNTIC CUVETIWG, TTOU KATAPEVYEL O€ €va ayYAOEANNVIKO VOULKO AEEI-

KO, avauével va evaynOei og 181a1TepOTNTEC, OTIWG OL TTAPATIAVW.

Me t€toleq SuokoMieg otov opilovta, gival EMAIVETO TO gyxeipnUa pIaG
€€ umapxN¢ mpoondBelag EkGoong evoc ayyAoeAANVIKOU AEIKOU VOUIKWV
Opwv. Ze@uAAiovtag 1o BiAio NG kag Aéomnoivag Xat{nuavwAn, o ypd-
QWV €xel TNV aicbnon 61t kataPAROnKe onUAvVTIKA TTPOOTTABELA YA Hia
apTia mapouaciacn evog TEPAOTIOU OPOAOYIKOU UAIKOU, PE yvwaon aAld Kal
unopov. H mpoondBela akpifelag kat mAnpdétnTag, ue mapadeiypata Kal
mmapaAAayE, ival peaving, 600 KA sival -eATTiCeTal- Kal TO ATOTEAECUAL.
Kat €ival To amotéAeopa autd n MPAYUATIKA Katavonon Twv ayyAMKwv
Opwv. Eival xapaktnploTiko OTL TTOAU cuxva N HEPLPva TNG Kag Xatdnua-
VWAN &gV 0TOXEVEL TOGO OTNV POVOAEKTIKN anmddoon Kdamolou épou, Thv
opoloyikr dnAadn avtiotoixion, aANd otnv katd To Suvatov akpiéoTe-
PN TTEPLYPAPLIKN 1) TIEQIPPACTIKN TIPOCEYYION Tou. ToUTo &ival avaykaio,
AoV N MOVOAeKTIKA amodoon KpuRel cuxvd cof3apoug Kivéuvoug opo-
Aoylkwv mape€nyrnocwv. Autd 6Aa B€Pala onuaivouv 6t1 6molog avadi@ei
éva Ae€1lkd aAodamn¢ VOUIKAG opoAoyiag 0w TO TTAPOV CUMETEXEL O
i6lo¢ oTnV gpunveuTiKA Slepyacia. MaAlota n anddoon evog aAodamou
OPOU UE TTEPIOCOTEPOUG EAANVIKOUC onUaivel OTL n TENIKA €mAoyn mpoU-
TTOOETEL UIa KPITIKH XPAON TOU £PYOU, OTO OTTOI0 0 EPEVVNTAG KATAPEVYEL

Autd gival (UTToXPEWTIKA) KAl TA OpLa EVOG AeEIKOU, OTIWE TO TTAPOV.

MdapTiog 2005

Evayyehog Mepdkng



ITIpoAoyog tng EmpueAntprag

H enmagry Tou éAAnva VouIKoU HE ayyAikd (A apEPIKAVIKA) VOUIKA KEi-
peva mapoucotddlel mavtote Tn SuokoAia NG anodoong Twv ayyAIKWV (N
OUEPIKAVIKWV) OpwV oTNV EAANVIKA dedouévou OTI TpoKelTal yia dlago-
PETIKOUC VOUIKOUG KOGUOUC. AUTOC €ival Kal 0 AGYOC TTOU OTO HABNnua «O¢-
OOl TOU Bopeloapepikavikov AlKaiou» TOU TIPOCPEPETAL OTOUC ETATTTU-
Xlakoug @oitntég Tou A’ Topéa I181wTikoU Aikaiou oto MavemotAud pag
Oev mapaleimoupe va Tovi(ouue OTL yla TNV KaTavonon twv dlapopwyv
AYYAIKWV OpwV €ival TPOTIUNTEO VA CUUPBOUAEVETAL TTPWTA KAVEIC £va ay-
YAO-ayYAIKO AeEIKO VOULIKWY OpwV YIa VA KATAVONOEL akpLBwg TNV évvola
TOU OPOU Kal PETA va TNV armodwaoel oTnv EAANVIKA. Nati mw¢ va anodoB«i
€UKOAa 0 Opo¢ “trust’, “consideration”, “trespass”K.0.K. G€ pia AAAN YAWooa
€VOC AANOU VOUIKOU cUOTAMATOC Av O€V KATAVONGCEL TI.X. O LEAETNTAG OTL
n €vvola Tou ouvTtpéxovtog mnrtaiopatog kat AK 300 avTioTolxei o€ auth
Tou comparative negligence oto Auepikaviko bikalo Kivouvevel va Tnv
amodwaoel w¢ contributory negligence, évvola mou ouSOAWCG CUUTIMTEL
UE TNV évvola TG {npiag amod oikeio mtaiopa otn O1KA pag évvoun Taén.
H évvola tng contributory negligence umodnAwvel To cuoTNUA TTOU {OXUE
malalotepa otic HIMA Kal oTtnv anmdAuTn op@r TOU OTTOI0U TO TITAICUA TOU
€VAYOVTOC 0€ alIKOTIPAKTIKA aywyn yia 1o adiknua tng negligence (aué-

AE10C) £XEL WG OLVETELQ TNV ATTOPPIPN TNE AYWYNG.

Ta avwtépw amoteAovy anelpoehdyiota mapadeiypata Twv SUoKOAIWV
TTOU €XEL VA AVTIUETWTIIOEL O PETAPPAOTHG TWV VOULIKWY OpwV TOOO OTNV

amédoon Twv ayyAMKwV 0pwv oTnV eAANVIKA 000 Kal Katd Tnv anodoon



TWV EAANVIKWV 0TNV ayYAIKH. 210 TTOAU SUGKOAO auTd €pyo avtamokpion-
KAV, KaTA TN YVWHUN HAG, ME MEYAAN EMITUXIA, Ol EKAEKTOL ETIOTAOVEG Xa-
pAAaumog Ztapéhog kat Aéomoiva Xat{nuavwAn, ol omoiol pe exwploto
(Ao eToipacav to apov Ae€Iko, TV MpwTofouAia ékdoong Tou omoiou
gixav ol Ek660e1c Nouikry BiBAobrikn twv Avtwvn kat Aidag Kapatld, Toug
OTTOI0UC KAl EVXAPIOTW BEPUA yia TNV TIKN TTOU HOU €KAvVAV VA OV ava-
B€oouv TNV eMUENEL TNG LETAPPACNC, £PYO ETTTTOVO AANA Kal €AIPETIKA

eVOLAPEPOV Kal YONTEUTIKO.

OMot 6ool cuvteAéoapue oTnVv €kSoon autou Tou Ae€IKOU, TO omoio Oxl
povo mrepIAapBAvel IKAVOTATO APIOPO ANUPATWY aAAd Kal € TTOAA on-
MEla KAVEL ava@OpPa O€ OXETIKNA UE OUYKEKPIPEVA ANUaTa eVOEIKTIKN [BI-
BAloypagia, gite eEAANVIKA €ite EEVOYAWOON, EVEATTIOTOUE VA ATTOTEAEDEL
€va TTOAUTIMO BonBnua ota X€pLa Tou KABE VOUIKOU KAl AVAUEVOULIE ACE-
vwG TIG urmodeielg Twv avayvwoTtwy yia tn 816pBwaon Tuxov aBAsPiwv Kal
CLUTARPWON TTAPAAEiPewy, emavalauBdavovTag yia AAn pia @opd ot
av KAmoleg, Aiyeg eArrioupe, opEC ol amodOTEIC KATTolwY Opwv Eevilouy,
auTo ogeiletal oto 0TI dev ival Suvatov HECwW TNG LETAPPAONG VA TAUTI-

ooUUE SUO eVTEAWC SIAPOPETIKA VOUIKA CUCTAPATA.

TéNoG, gixape To SIANUUA OXETIKA LE TO AV O OPIoPEVEG AEEEIC Oa Empe-
TIe va akoAouBnBei n ayyAikn i n apepIkavikn ypaen. H mAdoTtiyya tehikd
Eyelpe PO TNV TeAeuTaia. Etol og 60eg Aé€elc Ajyouv o€ -our, OTIWG TT.X.
behaviour, emAéxOnke n o€ -or KATAANEN, o€ 6oeg AéEEIC Ajyouy Ok -ise (N
oTa MapPAywyd Touc -isation) 6mMwC¢ 1.X. organise, organisation, emA&xOnke

N O€ -Z YpaPr ToUG KaBw¢ Kal n armAr ypagr program avti TnG programme.
ABnva, Oepoudplog2011
Evyevia Aakopwvia,

AvaminpwTtpla KaBnyritpla AcTtikou Alkaiou
Tou NopikoU TuAuatog tou Navemotnuiov ABnvwv
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revolving credit

right

revolving credit (ovo) emotpogikn,
avaveoLuevn miotwon. revolving credit
line, avaveoupuevo motwTikd 6plo.

rev'd (ouvt) reversed, anégaon mou e€a-
PavioTnKe, aVvakANONKE, avalp€Onke.

reward (ouo.) apoiBr}, avtapolBr, amddo-
on, XPrilata apoiBAG emMKAPLENG eyKAN-
paTtia.

rex (Aat.)Bacihiag, Baoctleia, o eloayyehéag
WC EKMTPOOWTOC TOU BACINEQ O€ TIOIVIKEC
Oikeg otn povapyia.

rezone (p.u.) (HMNA) emavakaBopilw (wveg
66uNnong, mMoAeodopIkEG (WVEG Kal XwPo-
Taéia.

rhadamanthine (n1i8) (HMNA) ya Siko-
OTH, AUOTNPOC KAl PN EVENIKTOC.

Rhodian Law (ouo.) o Kdikag tng PéSou
yla To vautiko Sikato, o Podiakdg vauti-
KOG VOUOG, O apXaALOTEPOG YVWOTOG KWSI-
Kag vauTikou Sikaiou mou Xpovoloyeital
mepi To 900 m.X. otnv vrioo Podo tn¢ EA-
Aadoc.

rialto (ita).) kown ékppaon yia To xpnua-
TIOTAP10 N AANO KEVTPO OIKOVOUIKAC Opa-
otnEOTNTAG (armd TN YVWOoTH OUuVolKia
¢ Bevetiag, kévipo eumopikng dpaotn-
P1OTNTAC TNG TTOANG KATA TO PeCaiwva).

Richard Roe (ouo.) (HMA) (avagépetal
OTOV EVAYOUEVO, EQPeCIBANTO, KAL) BA. A.
John Doe.

RICO (ouvt) (HNA) Racketeer Influenced
and Corrupt Organizations Act, vouog
ot HIMA yia tTnv avTIPETWION TOU op-
YaVWUEVOU EYKANMATOC, 16{wG OTOV XWPO
TOU OIKOVOIKOU EYKANMATOC.

rider (ouo.) mpooBrkn, mapdpTnua.

rigging (ouo.) evépyeleg pe okoméd Tn S16-
YKWON TNG TIHNC XPEOYPAPOUL.

right A. (e71i6.) cwotdg, Sikaiog. / B. (ouo.)
Oikaiwpa. absolute right, améAuto 61
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Kaiwpa. accessory right, Oeutepelov
Okaiwpa. accrued right, cwpeupévo
Owaiwpa. by right, autodikaiwg. con-
stitutional rights, ocuvtaypatika Sikal-
wuata. civil rights, aotika Sikawwparta.
declaration of rights, Siakfipuén twv
Sikaiwpdtwv. deprivation of rights (cuv.
forfeiture of rights), otépnon Sikawpd-
Twv. enjoy my rights, amoAavw Sikaiw-
pdTwv. exercise a right, aokw dikaiwpa.
encroach sb’s rights, opetepilopal ta
Sikaiwpata kdmolov. inalienable right,
avagaipeto dikaiwpa. inalterable right,
avaAloiwto Sikaiwpa. he took the right
decision, mnpe T OwoTthy andé@aon.
incontestable right, adiagoviknto
Owaiwpa. intangible rights, auha &1
kawpata. joinder of rights, opodikia,
owpevon Oikaiwpdatwv. lawful right,
voupo Sikaiwpa. limitation of right, me-
ploplopog Sikalwpatog. marital rights,
ouluyikd Sikawwpata. personal rights,
npoowmnikd dikaiwpata. political rights,
mOATIKA Sikaiwpata. preemption right,
Sikaiwpa mpoaipeong, Sikaiwpa mpoayo-
pdg. real rights, eumpdypata dikaiwpata.
reserve my rights, em@uldoocopal twv
Sikaiwpdtwy povu. right of action / right
in action, dikaiwpa doknong aywyng,
€VVOUO CUP@EpPOV, SIKaiwua TTou amop-
péel and oeln, amaitnon i anod emol-
kaoBeioa amolnuiwon. right of dower,
o610 SiKaiwpa XrPag oTto OAov 1| HEPOG
¢ meplouciag Tou oculuyou TNG. rights
of entry, dikaiwpa cuppetoxic. right of
establishment, Sikaiwpa eykatdotaonc.
right of inheritance, dikaiwpa kAnpo-
vouiag. right of local self-government,
Sikaiwpa TomkAG autodloiknong. right
in personam, gvoxikd Sikaiwpa. right
of possession, Olkaiwpa KaAToxAG TeE-
plouciag. right of property, Sikaiwpa
1bloktnoiag. right of redemption, &1



right of (free) establishment

right to object

Kaiwpa anéoBeong xpéoug. right in rem,
eunpdypato Sikaiwpa. right of rescis-
sion (ouv. right to rescind contract), 6t
Kaiwpa vravaxwpnong. right of transfer,
Sikaiwpa petafifaonc. sovereign rights,
Kuplapxikd Sikaiwpata. stock rights, pe-
TOXIKA SikalwpaTa.

right of (free) establishment (ovo.)
(EE) To Sikaiwpa TG (EAeVBePNC) eyKaTA-
OTAONG UTTNKOOU KpdTtoug péloug EE oe
AA\o kpdrtog puéNog EE pe ta idla dikaiw-
paTa KAl TNG IO1EC UTTOXPEWOELG TTOU €XELO
nuedamoéc.

right of audience (ouo.) (Ayyhia) to 61-
Kaiwpa va akouoTei, va mapaotel o Ot
KnNyopo¢ ota SikaoTrpla. Xtnv AyyAia o
SIknydpog mou €xel Sikaiwpa mapdoTa-
on¢ ota dikaotnpla (barrister) umopei va
nmapaotabei ota lpnvodikeia, MPwTodI-
Keia, epeteia, avwtato SikaotAiplo (BA.
A. juniors counsel, Queen’s counsel), evw
0 oupfouleuTikdg Siknydpog (solicitor)
pmopei va mapaoTtabei povo o€ oplopéva
SikaoTtripla mowvikd tou Crown Court (BA.
A.) e amé@aon Tou Ymoupyou AlKaloou-
vng BA. A, kat ota elpnvodikeia. MoAAG
SloknTikA SikaotApla dev €xouv oTNV
AyyAia kavoveg yia mapdotaon Siadikouv,
OTIOTE TA HEPN EMAEYOUV EAEVOEPA TTWG
Bamapactabouv.

right of erasure (mpootacia mpoowm-
Kwv 6edouévwv) Sikaiwpa dlaypang.

right of innocent passage (ovo.) (vau-
TIkS Sikalo, S1EBvég Sikalo) To Sikaiwpa
afAaBoug SiEheuvonc (mhoiou) ota xwpIkd
0&ata KPATOUC, APKEL va YNV TIPOKAAEI-
Tal amelNfy €1pRvNG acPAAelag, 1 Taéng
TOU KPATOUG (£TOL Ta uTTOBPUXIA TIPETTEL
va MAéouv oTtnV emavela), BA. kat A. con-
tiguous zone, territorial waters, inland wa-
ters, high seas.

right of light (ouo.) (AyyAia) Souleia pw-
TOG OKIVATOU.

right of privacy (ovo.) 1o Sikaiwpa Tou
1S1wTIKOU Biov.

right of publicity (ovo.) (HMNA) 1o &-
Kaiwpa g dnuoototntag, BA. XapdAa-
umog A. Ztauérog, To Sikaiwpa tng dnuo-
owétntag (right of publicity) Tou emayyeh-
patia abAnt otic HMA, Aikailo Méowv
Evnpépwong kat Emkowvwviag, 2009, 53 em.

right of resale (ouo,) (Ayyhia) Sikaiwua
emavanmwAnong mwANTH ayabwv Adyw pn
€€6(pANONG TOUG amd ayopaaoTH.

right of silence (ouo.) Sikaiwpa clwmnig
UTTOTITOU 1} KATNYOPOUUEVOU.

right of survivorship (jus accrescen-
di) (ovo.) (AyyAia) to Sikaiwpa empPiw-
OavTOG CUVISIOKTATN VA ArmOKTACEL TTAR-
PN KUPLOTNTA HETA TO BAvVaTO GUVISIOKTH-
Tn (ouyKupiov) akivTou.

right of water (ouo) Souleia v6atog,
QUOIKO SIKAiwUa OTO VEPO W TIPAYMA
KOIVO ToIC TTAOL, 18iw¢ OTO VEPO TTOU PEEL
o€ akivnTo.

right of way (ovo.) Sikaiwpa mpocBaong
o€ dnuocia 0866 w¢ MPAYUA KOO TOICG
nidol, oe 066 ue ddelq, emiong n douAeia
0600.

right to air (ouo.) 1o Sikaiwpa por¢ Tou
a€pa o€ aKivnTo amod YEITovIKA akivnta,
€ite ME ouPPWVIa IBIOKTNTWV OKIVATWV
eite SoUAeia porig aépa.

right to be forgotten (mpooraocia mpo-
owmmkwy debouévwy) Sikaiwpa otn ARon.

right to begin (ovo) Sikovoukd &i-
Kaiwpa évapéng diadikaoiag pépoug mou
PEPELTO BApOog amodelEnc.

right to object (mpooracia mpoowmikwv
6ebouévwy) Sikaiwpa avtitaéng otnv
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rightful

robbery

enefepyaoia Sedopévwy TPOOWTTIKOU Xa-
pPaKTpPa.

rightful (e71i6.) voppog, Sikawwpatikoc.

rights issue (ouo.) (Ayyhia) péodog av-
&Nong UETOXIKOU Ke@OAaiov eTalpeiag
and TOUG PETOXOUG, TOUG ETaipoUg TTapd
Qo TO KOIWVO YEVIKWCG,.

rigor juris (Aatr) avotnpotnta Sikaiou,
nipPA. gratia curiae.

rim (ovo.) mepipépela, YOPog, SakTUMOC,
TIEPIOTOMIO, TTAQIOI10, AKpPN.

riot A. (p.a.) mpokoAw avatapayr. / B.
(ouo.) oxhaywyia, avatapayr (ouv. public
disturbance, unlawful assemblance),
otnVv AyyAia mpokertal yia €ykAnua 12 n
TIEPLOOOTEPWY TIPOOWTIWV PE TAUTOXPO-
vn Tapouacia Toug o€ dSNUOGIo N IBIWTIKO
XWPO PE xprion mapdvopung Biag ek mpo-
Béocwc N pe anel\f mapdvoung Piag pe
KolvO OKoTio, Ba TIpEmel va mpoKaAEital
POBOC OTOV PECO OUVETO KOIVWVIKO Av-
Bpwro, av kai Sev amaiteital va givai ma-
POV AA\O MPOOWTTO TANV TWV SPACTWY,
TIHWpPEITAl HE QUAAKION éw¢ 10 eTwv Ba-
o€l Tou vopou (the Public Order Act 1986),
€VW OTAV KATAOTPEPETAI ISIWTIKN TTEPIOU-
oia 0 18wtng éxel Sikaiwpa amolnuiwong
amd 10 KPATo¢ He Bdon tov voéuo (the
Riot Damage Act 1886). there were riots
when the government resigned, éywvav
Tapaxég otav mapattidnke n Kupépvnon.
the Riot Act, o vouocg yia ™ datdpaén
™S OnuocIag Taénc.

rioter (ouvo.) Tapayomolog, Tapaiag, ota-
OlaOTAG.

riparian (e71i6.) mapamotduioc. riparian
rights, Sikawpata WbloktnTwy maparmno-
TAUIWV TTEPLOXWV.

ripeness (ouo.) (WPEIOGTNTA, ONUEi0 TTOU
akopn 1o SikaoTtrplo dev €xel oxXnNUaATIOEL
mAfpn dikavikn memoibnon), mpA. moot-

ness doctrine ta Sikaotrpla otic HIMA dev
e€etalouv umoBéoelg mou dev €xouv avTl-
Keipuevo, ANoyw e€aAendng tng dtagpopdg,
justiciability (BA. N\.), standing (Sikaiwpa
TTAPAOCTAONG, EVEPYNTIKAG VOMIUOTOIN-
ong).

ripost (ovo.) S&iplopde, evotoxn and-
vtnon.

risk (ovo.) Siakivdivevon, kivduvoc. ab-
sorbable risk, amoppogpoupevog Kiv-
duvog. against all risks, aocpdAela katd
mavtoc kKivduvou. credit risk, mMoTwTIKOC
kivduvoc. incur the risk, avadéyoual tov
kivduvo. insurable risk, ac@aloTIKOC
kivbuvoc. obvious risk, mpo@avic Kiv-
ouvoc. risk-adjustment discount rate,
MPOEEOPANTIKO EMITOKIO AVTIOTABUOTI-
KO TWV €yyevwv KIVOUVWV Twv Tpoeo-
@Aoupuevwy Tithwv. risk of loss, kivduvog
anmwAelac. risk management, diaxeipion
Kiv&Uvwv. risk propensity, Tdon yla ava-
Anwn kwvduvwv. risk rating, Ta&ivounon
Kivduvwv. risk yield, n mapandavw ano-
boon uiag emévduong mou gival avaykaia
TIPOKEIPEVOU aAUTH va KAAUYEL €yyeVeig
Kivduvouc. systemic risk, CUGTNUIKOG Kiv-
duvoc. take the risk of, SiakivéuveLw va.

ritual (ovo.) to Tumko, To TENETOUPYIKO.

road (ovo.) 086c. road accident, Tpoxaio
Suotuxnua. road block, odoppdyuata.
road haulier, emygipnon 0dikwv petago-
pwv. public road, eBvikri 066¢.

rob (p.u.) \notedw, KAéBw. the bank was
robbed yesterday, Afjoteav tnv tpdre-
CaxOec.

robbery (ouo.) Anoteia, Khomr. they are
accused of armed robbery, katnyopou-
vtal yla évomn Anoteia. armed robbery,
évorAn Anoteia. organised or armed
robbery, opyavwuévn i évomAn Anoteia.
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rogatory

rubric

rogatory (emi6.) artntikdg. rogatory let-
ter, emoToAn ue aitnua mpo¢ aAodamo
SikaoTtriplo yia culoyn anodeifewv yia
OUYKEKPIUEVO TIPOOWTTO. rogatory note,
UTTNPECIAKO ONUEIWUA LETAEL SIKAOTWV.

rogue (ovo.) amatewvag, Kakomolog, ma-
AlavBpwroc.

roll (ovo.) katdhoyog, Sikactikd mvaKio.
judgment roll, BiAio ékdoong amod-
ogwv. pay roll, pioboldyio, kataotaon pi-
oBodooiac. strike off the rolls, Siaypapw
Siknydpo and ta PNTPWA Tou CUANGYOU.
rolling over, avavéwon daveiov anoé 1pd-
nieCa. roll over credit, kuhidpevn, avaku-
kAoupevn miotwon. rolled-up plea, (Ay-
YAia) popenry duuvag (BA. A. fair comment)
o€ aywyry Suoeriunong oTL ot SNAWGEIC
yla TIC OTOieg MOPATIOVEITalL O EVAYWV
avtamokpivovtal otnv mPAayHatTikoTnTa
Kat armoteAovv dikalo oxoAlacud e umo-
Beon dnuociov cupPEpovTod.

roly-poly bond (ovo.) pecompéBsopn
MOKPOTIPOBEOUN OPOAOYIa PE avaveOU-
MEVO ToKopEPISIO avd Tpia xpovia.

Romalpa clause (oua.) (Ayyhia) oupBati-
KA PATPA TTAPAKEATNONG KUPLOTNTAC KI-
vNTWV mpaypdtwy péxpl va e€o@inbouv
(BA. kau \. retention of title).

roman law (ouo.) pwpaiko Sikato.

root of descent (ouo.) KAnpovopoc kata
piCec.

root of title (ouo.) celpd titAwv akiviTou,
€YYPOQYO TIOU TIEPIEXEL TNV TIANPN OElPd
TWV TITAWV KTAONG KUPLOTNTAG AKIVATOU
Yl TOUAAxIoTov 15 €Tn TIpLv.

roster (ouo.) KatGAoyog pe OVOUATA, KATA-
OTaoN, TVAKAG OVOUATWV.

rotation (ouo.) petdBeon, petataén vmal-
ArjAou amé 1o éva oto AAMo. in rotation,
SladoxIkwe, Kat’ emavalnyn, kat’ e€ako-
AouBnon, opadIKwG, Kat' avakUKAwON.

round off (p.u.) oTpoyyvhomoww.

roundabout production (ouo) éupe-
on 1 KUKAIKA Tapaywyn (mpoidvtwyv mou
XPNOIMEVOLY WG BAoN yia TNV Tapaywyn
AA\WV TTPOIOVTWV).

rout (ovo.) mahadtepo mMOWVIKO adiknua
Slatdapa&ng dnuooiac Tadéng mou mPooco-
poiale petoriot, BA.A.

row (ouvo.) @ovikia, pnén. have a row
with sb, kavyadilw pe kamolov.

royal assent (ouo.) Bao\ikry cuykatdBe-
on, otnv AyyAia n éykplon vouou amo
Baocihilooa, vopooyediou (bill) mou yivetal
vouoc TG BouArig (Act of Parliament) 3a-
ogLTou royal prerogative.

royal prerogative (ouo.) ta eildika Sikar-
wpata, ot €101kEC €oVoieg Kal ol EIOIKEG
apHOdIOTNTEC TOU XTéUPATOC OTnV Ay-
YAia.

royal proclamation (ouo.) enionuo éy-
YPOPO avaKoivwong mou ekSiOel To ZTéW-
pa otnv AyyAia Katd tTnv Aoknon opiopé-
vwv g€ouaiwv Tou royal prerogative 6mwg
TO AvOlypa Kal To KA&iolpo TnG BouAAg, N
KRpeuén ¢ Xwpeag os Katdotaon avd-
YKNG (emergency) K.ATT.

Royal Republic Baoi\evopévn Anpokpa-
Tia.

royalty (ovo) 1. Baoieia. 2. Sikaiwpa
eKUETANEUONG. royalties, ocuyypagikd
Sikaiwpata, SIKAWPATA  TIVEUUATIKAG
1bloktnoiag. royalties for the use of kno-
whow, katafoAr xpnHATwy yla tn Xprion
TNG TEXVOYVWOiag Tpitou.

rubber check (ovo) akédumtn emrayn,
«UATUOU».,

rubric (ouo.) tithog vopou, kepahida, Ne(a-
V10, oLVABWC PE KOKKIVO PENAVL, KaTnyo-
pia, €ido¢, (rubric of civil law, katnyopia
TOU aOTIKOU Sikaiou), eme€nynUaTiKr on-
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KATAPELVYW

Kataywenon

KATaPEeUYw resort, shelter, fall back.
KAatapopd animosity, virulence.
Katagpopa blatantly, violently.

K(:lta(pl'JYIO shelter, refuge, sanctuary. Te-
Aevtaio kataguylo, ultimum refugium
(Aat.), last resort (KUPIOAEKTIKG, LETAPOPI-
Kd, onpaivel kat tehevutaio évdiko Bonon-
pan péco).

KATaxpaotns abuser, embezzler, default-
er, defalcator. Kataxpaotig Anpociouv
(KIA 111, 308), abuser of public (money).

Katdxpnon (dpbpo 25. 3 Suvt. , AK 281,
[K 71,151,187, 196,218, 239, 1K 304, 323
A, 338, 340, 342, 347, 351) abuse, misuse,
embezzlement, defalcation. Kataxpnon
o€ acélyela, sexual abuse of incompe-
tents. BA. Ta A. mou akoAouBouUv. Katd-
XPNon VapKwTIKWY, drug abuse.

katdxpnon 6eondé{oucas Béons (dp-
6po 102 ZAEE, N 703/1977) abuse of a
dominant position.

Katdxpnon &dnpociou xpnpaAtos mis-
use of public money, abuse of public
funds, peculation, embezzlement, de-
frauding regarding public money.

Katdxpnon SIKAIOMATOSs (dpbpo 25. 3
Juvt., AK281, EIcNAK 19, EXAA 17) misuse
of right, abuse of rights.

katdxpnon g§ouaias (Gpbpo 9 Suvr., 1K
239, apBpa 95, 298 SEK, avtioTolya apbpa
114, 348 SAEE, GpBpo 48 NA 170/1973, dp-
6po 73 a KaraotatikoU Xaptn Hvwuévwv
E6vwv) abuse of power, improper use of
power, misuse of powers, abuse of au-
thority.

Katdxpnon Beopou (AK281) abuse of in-
stitution, misuse of institution, improper
use of institution.

katdxpnon nAnpe§oucidotntas (AK211
em., 1K 151) abuse of power of attorney,
abuse of representation power.

KAataxpnotikd anoAupévos epyalope-
VOS (gpyatikoé dikato) unfairly dismissed
employee. re-engagement order, (Ay-
YAia) amégaon Sikaotnpiou €pyatikwv
Slapopwv yla adikwc amolupévo epyalod-
pevo mou Slatdooel Tov epyoddTn va Tou
Bpet AN douleld avtioTolxn TNG MPwWnV
OoUAeldg Tou gpyalopévou oe AN To-
OTO amo To apXIkod (PPA. reinstatement
order, andé@acn OIKAoTNPIOU €PYATIKWY
Slapopwv yia adikwc amolupuévo epyalod-
pEevo TTou SlaTtdooel Tov pyodOTn va Tov
enavanpooAdBel akpiBwg otn 6€on mou
epyaloétav nptv amd Tnv andiuaon).

KATaxXpNotiKN aywyn (mpogavag afa-
olun) vexatious action / plaint (AyyAia),
vexatious lawsuit / vexatious suit / plaint
(HMA).

KAtaxpnoukn eKpetdAAeuon deonod-
{ouoas 0éons (GpBpo 102 SAEE) abuse
of a dominant position. BA. A. Katdxpnon
b6eamélovoac Béonc.

KATaxpnotikos improper, abusive. Ka-
TaXPNOTIKNA améAuon, unfair dismissal.
Kataxpnotiky cupmepipopd, abusive
behaviour / conduct. Kataxpnotiko yé-
vog, group in nominal terms. Mévog mou
mePINAUPAVEL MIKPH) TTOCOTNTA OMOEL-
Swv avtikelpévwy, group including little
/ small quantity of similar objects. Kata-
XPNOTIKOG 6po¢/ pATPQ, abusive clause.

Katuxpcbpcn abuse, embezzle, defalcate,
peculate (dnuodoto xpriua).

KAtaxwpnon registration, insertion, writ-
ing down, enrollment. Kataxwpnon
npoowpivl (dpbpo 16. 4 N 2664/1998
Ktnpatoloyiou), temporary registration
(article 16. 4 Law 2664/1998 of Cadastre).
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KATaxwpw

KATNYOPOUMEVOC

Kataxwpnong e§alewpn (apbpo 16.4 N
2664/1998 Ktnuatohoyiou), erasure / de-
letion / removal of registration (article 16.
4 Law 2664/1998 of Cadastre).

KAataxwpw register, enlist, insert, list, cata-
logue, enroll.

kKatayn@ilw vote against, reject/ decline
by vote.

Katedbdgpion (1K 286, 434, 4pBpo 39 Kw-
Sika Eumopikwv MicBwoswv, 1A 34/1995)
demolition. Katedagi{w, demolish, pull
down, dismantle, tear down, raze. Kate-
Saglotng, demolition man.

Katepya forced labor, mandatory labor,
prison.

KATEOXNHUEVOS seized, arrested, fore-
closed (yia akivnta €€ umoBnkng), at-
tached, captured.

KateuBuvopar head to, head for some-
where (mpog kdmou). Kateu@ovopuai mpog,
| make my way towards, make for. Katev-
Buvopevog avatoAikd, east-bound.

KateuOuvon direction. KatevBuvon pdp-
TUPA Ao SIKNYOPO Yia TO TIWG TTIPEMEL VA
Kataétel Tnv wpa mov Katabétel, horse-
shedding.

kateuBuvtnpia ypappn guideline. Ka-
tevBuvtipla ypappn tng EKT, ECB guide-
line.BA.\. guideline.

kateuBuvtnpios guiding. KateuBuvth-
pleG apxég, guiding principles. KateuBu-
VTN PLEG YPapuEéG, guidelines. KateuBu-
VTiploG vopog, guiding law.

KAteubuvw direct, guide.

kateuvalw appease, allay, assuage, salve,
abate.

KATEXW possess, occupy, hold.

Katnyopnpatikos explicit, assertive, di-
rect, express.

KATnyopNnTAP10 (KI1A 101), eykAntripto

Katnyopnukdé oUCTNHa accusatorial
procedure, accusatorial / adversarial legal
system. BA. . avakpItiké cvotnua.

KAatnyopnukos accusatory.

Katnyopia 1. (mowikr) accusation, im-
peachment, charge, allegation, league,
imputation, gravatio (Aat.), rectum (Aat.).
Inueia NG Katnyopiag, points of ac-
cusation. Weudri¢ katnyopia, trumped
up charge. AvumpofaAAépevol Adyol
efaipeong N amaA\aynig andé kKatnyo-
pia, contra mandatum. BA. . avtikatnyo-
pia, Baon katnyopiac. 2. (sibog) category
(eAA.), species (€i60c), kind.

KAatnyopikos prosecuting.

KAatnyopos (Kr1A 27, 49, 138) prosecutor,
plaintiff, accuser, prosecution. Anuoéctog
Katyopog, public prosecutor.

KATnyOPOUHEVOS (Gpbpo 20 Suvidyua-
T0¢, KINA 43, 47, 53, 72, 73, 81, 253, 257,
272,282,309, 327,369,478, EXAA 5, 6) ac-
cused, defendant, nonmovant, respond-
ent. Ev ap@iBolia urrép Tou Katnyopou-
Mévou, in dubio pro reo (Aat.), not proven
(6ikalo Xkwrtiag), Scotch verdict (Sikato
JKwTiag), maAaidtepa otnv AyyAia: non-
liquet. Amwv Katnyopovuevog (KMA 428
er.), absent defendant, absent accused.
Apvnon gu@AvVIONG KatnyoPOUHEVOU
(KA 346), denial of a (criminal) defend-
ant to appear. Autonmpoownn eu@avion
Katnyopoupévou (KMA 340), in person
appearance of the accused. Aikaiwpata
Katnyopouuévou (KMA 96 em., EZAA 5.
2, 6. 3), rights of a (criminal) defendant.
I8i6TnTa Katnyopouuévou (KMA 72,73),
capacity of the accused, status of the ac-
cused. TautdétnTa KATNYOPOUMEVOU
(KMA 75, 77, 342), identity of the accused.
Ynepdomion Katnyopoupévou, defence
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Katnyopw

Kat' apOpo eppnveia

of the accused. BA. kat A. ouykatnyopou-
UEVOG.

Katnyopo'a accuse of, charge with, arraign,
allege, indict, blame on, blame for, incrim-
inate (evoxormolw).

KAuovies descendants, offspring (s). Ka-
Twwv (AK 1485¢€m., 1791, 1813, 1841, 1895-
1900, 1933), descendant, offspring.

KATOIKNHEVOS residential. Katoiknuévn
mepPLoXN, built-up area.

KATOIKNOIYOS habitable. Mn katoikiot-
pog, uninhabitable.

Katoikia (dpbpa 9, 21. 4 Suvrdyuatoc, AK
51-56, KIoAA 22-24, 40, 119-121, 122 €m,,
196, 305, 349, 406, 645, 797, 800, 808, 880,
1041, 1053, KI1A 254-256, 258, 278, dpBpo
39 Kwbika Eumopikwv MicBwoeswy, 1A
34/1995, Kavovioudc BpuéeAdwv: dpBpa 3
em, 13 €m, 23, 26, 59, 61, 65, 72) domicile,
permanent residence (mpPA. A. Siauo-
vnj), residency, residence, abode, home,
house, dwelling. AvaykaoTiki Katoikia,
mandatory domicile / residence. Ekou-
ola katolikia, voluntary domicile / resi-
dence. Emidoon otnv katolkia, service /
delivery to domicile / residence. 'Epguva
o€ Katolkia, search in residence / house.
Katoikia diadikou (KMoAA 119), litigant's
domicile / residence. Katoikw, domicile,
inhabit, dwell. Moviun katoikia, perma-
nent stay / residence / domicile. Nopun
Katoikia, legal residence. Mapdavoun
gicodo¢ oe katoikia (1K 334), trespass
into house. Tomog katoikiag, place of
residence. Xwpi¢ vouiun Katokia r o1-
apovn, transient person, without legal
residence or temporary stay.

KATOo1KOS resident, inhabitant, denizen.
Katoikog mapapeBopiov, frontiersman.
Movipog Katoikog, permanent resident.
Noppog kartoikog, legal resident.

KatoAioOnon landslide, rock fall (metpw-
MATWV KaTtoAioBnon).

Katovopddw name. Katovépaoe Ttov
geykAnuartia, she named the criminal.

KAtoXn (AK 924, 974, 997, 998) possession,
occupation, tenure. Bon006¢ katoxng, as-
sistant occupier. Atakatoxn, possession,
retention. Katoxy {(wovu (AK 924), pos-
session of an animal. Mapdvoun katoxn,
illegal possession. Mapdvoun katoxn
VaPKWTIKWY, illegal possession of drugs.
MoAepiky katoxn, war occupation.
Mpaypatikn katoxn, actual possession,
real occupation. ITpaTIWTIKA Katoxn,
military occupation. Xuykatoxn, joint
possession.

KAtoxos possessor, owner, holder, pro-
prietor, occupier, occupant. Kdatoxog
adeiag, licence / authorisation holder, li-
censee. Katoxog akivijtoy, terre-tenant,
occupant of a land (@QuOIKO¢ KATOXOG aKI-
viiTov). Katoyxog Siapatnpiov, passport
holder. Katoxo¢ {wwv, animal keeper.
Katoxo¢ Aoyaplacpou, account holder.
Noupog katoyog, legal holder.

Katoxupwpéva Sikaidpata entrenched
rights.

Katoxuprbvw entrench, establish, secure,
safeguard, protect, patent (eupeotteyvia).

Kcltoxﬁpwon establishment, protection.

Katdatepos inferior, subaltern, subordi-
nate, less than, lower than. Katwtepog
SikaoTtng, inferior judge. Katwtepo
Sikaotnplo, inferior court. Katwtepog
vavtng, rating.

Kat' dpBpo epunveia treatise, commen-
tary, restatement (HIMA), article by article
interpretation / analysis. BA. \. AuBevtikni
epunveia, Avotnpr epunveia, lpauuatikn
gpunveia, AlaotaAtikn epunveia, Epun-
veia, Oswplia TNG HaKpOxpovNG EpUNVEIag,
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Kat’ emeiyov

KEVTPO EPEVVNTIKO

lotopikn epunveia, MNapevOeTikr epunveia,
JUVTOKTIKY) €puUNVeia, SUOTAATIKN) €puUN-
vela, ZuoTtnuiky epunveia, TeAeoAoyikn
gpunveia.

Kat' engiyov extra urgent. Katemeiyov
{Ntnpa, matter of urgency. Katemneiyou-
oa avaykn, vital importance, extreme ur-
gency, urgent need. Emeiyov, urgent.

Kauoaépia exhaust fumes.

KAUolpo fuel. Kavowpa uypd (dpbpa 3,
10 Kwbika Eumopikwv MioBwoeswv, 1A
34/1995) liquid fuels, combustible liquids.

KaQuotuikés UAES (MK 432) burning mate-
rials, flammable materials, combustible
materials.

Kaxunontos suspicious, dubious, mis-
trusting.

Kaxunoyia suspicion, mistrust.

KEiPEVO text, wording. Emeepyacia Kel-
MHévou, emendation, correction of a text,
revision of a text, text edit. Keipevo tou
vopou (AekTikd), the wording of law, the
text of law. Nouiko Keipevo, legal text.
Keipevol vopol, settled laws, laid laws,
laws in force, enacted laws.

KEKAEIOPEVWV TV Bupwv in camera
(Aat.) (oTo dwudtio Tou SikaoTh, xwpic én-
pootdtnta) behind closed doors, without
the presence of the public, a huis clos. BA.
evOEIKTIKA ApOpo 298 ZEK. BA. \. katdypn-
on e€ovaoiag, véBeuon Tou avtaywviouoo.

KEKPUUHEVA eNaTtdpata covered de-
fects.

KEKTNpa1 have acquired. Kektnuévoc,
vested, acquired. Kektnpévo dikaiwpa,
vested right, acquired right.

Kektnpévo Koivouké / Kowvouko Ke-

KTtnpévo (EE) Acquis Communautaire
(yaAA.).

Kektnpévo tou Lévykev (dpbpo 87 SEE)
Schengen Acquis. BA. NMpwtdkoAo (ap1B.
2) (vuv 19) yla TNV EVOWPATWON TOU Ke-
KTNUEVOU TOU 2EVYKEV OTO TIAQICIO TNG
EupwmaikAg Evwong (1997), Protocol (2)
(now 19) integrating the Schengen Ac-
quis into the framework of the European
Union (1997), kat AnAwoelg 44-47, Decla-
rations 44-47.

KEKTNHPEVOS vested, acquired. Kektnpévo
Sikaiwpa, vested right, acquired right.
Opun KEKTNMEVN, momentum.

KEKUPWHEVOS certified, affirmed, attest-
ed, ratified.

KENi cell, cage. Kehi @uAakRg, prison cell,
cell of jail, death chamber (BdAapog Bava-
ToTmolvitn).

KEVO blank, gap, vacancy, void, vacuum.

KEVO VOMOU legal vacuum, gap of law,
legislative vacuum. EKoUo10 KEVO vopov,
voluntary legal vacuum, voluntary gap of

law. Opyaviko kKevo vopov, organic legal
vacuum, organic gap of law.

kevodofia vanity.
KEVOS vacant, vapid.

KEVIPIKN povdda ene§epyaoias cen-
tral processing unit, CPU.

KEVIPIKO anoBetnpio tithwv / Kevipl-
k6 anoBewnpio a§iov central securi-
ties depository. BA. \. central securities
depository.

Kévipo S1aokédaons (11K 384A, 418) rec-
reation centre (avayuyncq), night club (vu-
XTEPIVO KEVTPO SlaokEdaong).

Kévtipo ESunnpétnons MoAitav (dp-
6po 11 KAAiab.) Centre for Citizens
Service.

KEVIPO EPEUVNTUIKO (Gpbpa 179, 183
2AEE) research centre.
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THE CONSTITUTION OF GREECE

In the name of the Holy and Consubstantial
and Indivisible Trinity

PART ONE

Basic Provisions

SECTIONI|

The Form of Government

Article 1
1. The form of government of Greece is that of a parliamentary repubilic.
2. Popular sovereignty is the foundation of government.

3. All powers derive from the People and exist for the People and the Nation; they shall be
exercised as specified by the Constitution.

Article 2

1. Respect and protection of the value of the human being constitute the primary obliga-
tions of the State.

2. Greece, adhering to the generally recognised rules of international law, pursues the
strengthening of peace and of justice, and the fostering of friendly relations between peo-
ples and States.

SECTIONII
Relations of Church and State

Article 3

1. The prevailing religion in Greece is that of the Eastern Orthodox Church of Christ. The Or-
thodox Church of Greece, acknowledging our Lord Jesus Christ as its head, is inseparably
united in doctrine with the Great Church of Christ in Constantinople and with every other

* One asterisk indicates the provisions or interpretative clauses revised in 1986.
** Two asterisks indicate the provisions or interpretative clauses revised in 2001.
*** Three asterisks indicate the provisions or interpretative clauses revised in 2008.
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THE CONSTITUTION OF GREECE

Church of Christ of the same doctrine, observing unwaveringly, as they do, the holy apos-
tolic and synodal canons and sacred traditions. It is autocephalous and is administered by
the Holy Synod of serving Bishops and the Permanent Holy Synod originating thereof and
assembled as specified by the Statutory Charter of the Church in compliance with the pro-
visions of the Patriarchal Tome of June 29, 1850 and the Synodal Act of September 4, 1928.

2. The ecclesiastical regime existing in certain districts of the State shall not be deemed
contrary to the provisions of the preceding paragraph.

3. The text of the Holy Scripture shall be maintained unaltered. Official translation of the
text into any other form of language, without prior sanction by the Autocephalous Church
of Greece and the Great Church of Christ in Constantinople, is prohibited.

PARTTWO
Individual and Social Rights

Article 4
1. All Greeks are equal before the law.
2. Greek men and women have equal rights and equal obligations.

3. All persons possessing the qualifications for citizenship as specified by law are Greek
citizens. Withdrawal of Greek citizenship shall be permitted only in case of voluntary ac-
quisition of another citizenship or of undertaking service contrary to national interests in
aforeign country, under the conditions and procedures more specifically provided by law.

4. Only Greek citizens shall be eligible for public service, except as otherwise provided by
special laws.

5. Greek citizens contribute without distinction to public charges in proportion to their
means.

6. Every Greek capable of bearing arms is obliged to contribute to the defence of the Fa-
therland as provided by law.

7. Titles of nobility or distinction are neither conferred upon nor recognized in Greek citi-
zens.

Interpretative clause:

The provision of paragraph 6 does not preclude that the law provides for the mandato-
ry performance of other services, within or outside the armed forces (alternative serv-
ice), by those having a substantiated conscientious objection to performing armed
service or, generally, military duties.
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THE CONSTITUTION OF GREECE

Article 5

1. All persons shall have the right to develop freely their personality and to participate in
the social, economic and political life of the country, insofar as they do not infringe the
rights of others or violate the Constitution and the good usages.

2. All persons living within the Greek territory shall enjoy full protection of their life, honour
and liberty irrespective of nationality, race or language and of religious or political beliefs.
Exceptions shall be permitted only in cases provided by international law.

The extradition of aliens prosecuted for their action as freedom-fighters shall be prohibited.

3. Personal liberty is inviolable. No one shall be prosecuted, arrested, imprisoned or other-
wise confined except when and as the law provides.

** 4. Individual administrative measures restrictive of the free movement or establish-
ment in the country, and of the free exit and entrance therein of any Greek are prohibited.
Restrictive measures of such content may only be imposed as an attendant penalty by a
criminal court ruling, in exceptional cases of emergency and only in order to prevent the
commitment of criminal acts, as specified by law.

**5. All persons have the right to the protection of their health and of their genetic iden-
tity. Matters relating to the protection of every person against biomedical interventions
shall be specified by law.

Interpretative clause:

Paragraph 4 does not preclude the prohibition of exit from the country for persons be-
ing prosecuted on criminal charges by act of the public prosecutor, or the imposition of
measures necessary for the protection of public health or the health of sick persons, as
specified by law.

**Article 5A

1. All persons have the right to information, as specified by law. Restrictions to this right
may be imposed by law only insofar as they are absolutely necessary and justified for rea-
sons of national security, of combating crime or of protecting rights and interests of third
parties.

2. All persons have the right to participate in the Information Society. Facilitation of access
to electronically transmitted information, as well as of the production, exchange and diffu-
sion thereof, constitutes an obligation of the State, always in observance of the guarantees
of articles9,9Aand 19.

Article 6

1. No person shall be arrested or imprisoned without a reasoned judicial warrant which
must be served at the moment of arrest or detention pending trial, except when caughtin
the act of committing a crime.
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